A<YNC — Event Words

JC HUsh

4c<, bac

N.B. The following texts are designed to illustrate typesetting Inuktitut with XeLaTEX, the Unicode ver-
sion of LaTgX. Note the use of syllabics and roman characters in the same block of text, footnotes, tables,
two columns, itemization, macro files to create special symbols, and hyperlinks to IPA related LaTEX
packages.

For convenience the most common LaTgX commands are listed in the file [FORM_INUKTITUT_LATEX .tex],
and in the file for this text, just before the point where the text is typed.

Dorais, [1988, Chapter 3, p. 47] describes “event words” (¢<< No)l as answering the following questions:

AR?—suva What is he/she/it doing?
Sb.o® AR—qanugq piva? how does he/she/it act?

Here are some of the examples that Dorais gives:
o NP« >S° — tiki « puq: he/she/it arrives
o P0<+>C —sinip *put: you sleep

« Ac*odNlocn - NS — iliinniatitsinilir ¢ jutit: you deal with education

Some Examples of Event words

< Ab<St — ikajug: to help
4206 — aanniaq: to be sick ASboULA® — iqalugasuk: to go fishing
do — ani: to go out Ac®odS® — ilinniagq:
4> so — aullag: to leave depart to learn / to study / to go to school.

AT % — imiq: to drink
A®bo%7° — iqqanaijaq: to workE

A

! Dorais calls these A& €—suniit.
21 use the Nunavik "o syllabic here and in the author’s name.



A?S® — isiq: to come,come in

b
b<Ad — kappia: to be afraid

bNL « 550390350 — katima  jaqtuq * tuq:

to go to a meeting
750255 — jaqtuq: go for a reason

bNL<Se — katimajuq: to meet someone

L

ISAS — miqsuq: to sew
Q

o “cS® — nilliq: to speak

O n. — niri: to eat

o nP>S — niriur: to hope, to expect

<
Ar'® — pisuk: to walk

Gb
SQ/ SbA — qai: to come / be brought

SdAdA® — quviasuk: to be happy
I\

?o®/ Po<doP — sinik / sinialuk: to sleep

C

Cb/ CSb — taka / taqa: to be tired

Cd — taku: to see

NP< — tikit: to arrive

NNSGSe — titiraq: to write

D)% — tunnga: to be at home, at ease
Jb¢ — tuksi: to understand

J<b — tupak: to wake up

DNS — tusar: to hear

>
PLc o — uglaq: to visit
DSbcLse — uqalimaag: to read
DSoc. — uqaala: to call someone on the phone

PNSe — utiq: to return

A text with very long words

This uses \newline and \mbox to avoid splitting words. Source: Makivvik, 2026

2026 PPL%Lo AcANCPN%%LIIe LP<AP AXnLPNbS>Se
DNSCHNENAM® PP dACPoNcSCLob oC<
Sd4sh%LaSDdSPLYOPILYPASLAaP 45a.0C SPISHL% N2 05 SPLY.0C oSS o
APdrd%JAL o, 4%aNSdb L*Ipd<ddS%Lac®Lse

AV5UN%PC AbYSPLUNSHES> D AodA%ac® al%sLAChcPAc® [..]

Linguistics—IPA symbols

There are several LaTgX packages available for linguists; see the details on the CTAN site:


https://www.makivvik.ca/launching-in-fall-2026/
https://www.ctan.org/topic/linguistic

1. UNICODE IPA symbols; [PA extensions; Phonetic Extensions Supplement

You can also make your own shortcuts for the codes; they are shown in the Libertine chart; see
[unicode..inuktitut.mac] for the format.

2. covington [LaTgXmacros for Linguistics]
3. xsipa; based on the x-sampa. For transcriptions: [PA <= x-sampa
4. xipauni [based on Tipa]

5. vowel [vowel charts]
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